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\"'hile "Foreign Literature ill Translation"' is a ..:our~c commonly 
offered to students enrollcd in majors or minors other than Ilm..,jgJl 

language. ill most .rvlodcrn LallglJ~lgE'S <JilL! Lit~raLLlrcs ul.'partlTIcnts 
translation o1"1cn belongs 10 the list ofoptions slIggt'slcd in a ··S"::lllinar 
in L:mgu,-\g:e-- designed III ,JlJ()\\.' students to explore special topics, 
f;;.-Iatcd hut nuL necessarily significant III their 1TI~lill lield of interest. 
"Literary Translation" would then be u sub-category of the main 
"Translation"' [Ired, next to specific fields such as "T..::chllical 
Translntion:' "~ledical and Scientific Translation," J.nd "Foreign 
Langungc for the Professions," ur ,lIong with procedure urientcd 
courses, such as "Methouo!ogy orTranslation" or "Technology Assisted 
Translation." In a time \VhCll tram:lmioll i.~ beeOlning more and morc 
sreciali7ed (lcgill, medicaL tcchnicaL cto...:.), should we Iwt 1i,ICUS a bttk 
more on that part or the discirline dedicated to liLer~lry ".'orks? The 
rcqllirements, objectives and strategics arc distinct from the ones llUlt 
ch~lracterize the other areas ofrran~lation. And since the managcll1cnt 
of COlllruter Aided Transl<ltion (CAT) tools ha:-. transformed the 
trans lator 's tm ini ng and perronTIu nce [i tcmry trans!at iOI1 is IItHV t~lcing 

ncw challcnges. As pedugt)gues, wc must also accept a new challen~e 

- c()llceiving and successfully tcaching ,ll) inmwativc literary trans1<llion 
coursc. with srecific (cao..:hing arproaches, requircments. gPllls and 
teChnological illVo[vel1lCnl. 

LitenlQ" T.-anslation As a Separafe Discipline 
In the carly 1970's, VI'hcn I was et)ll1rleling the BA in Spanish at 

the University of Paris-Sorbonne, each yc,\!" everyone had tll complete 
at least two translation COllr~cs one in Sranish to French translation 
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and one in French to Spanish translation, I In tbis case, the courses could 
not be compared \\'itb professional translators' training -- fl)ClIsing 
primarily on grammar acquisition and vocabulary development. Tbe 
v8riety of texts was quitc substantial and included a varied selection of 
Iiter::ll)' excerpts, mostly from 19th ~lnd 20th century Jlisp:lllic :lnd Frt..:nch 
authors. including general interest selections from current newspapL'rs 
or magazine:'.. 

In the third year. a course of Translutioll of Spanish Classical 
Literature (Spanish to Freneh) was :luded to the two previously 
mentioned. For that sped tic tas". the volum...: of texts was eOll1 plcmcntcd 
hy a thcmatic v.'clfl1booJ... Dr elassical Spanish. Sanw Teresa. Lope de 
Vega, EI DUCluC UC Rivas and Mateo Aleman beC;II11e part of our daily 
translation pnlct icc, confronti ng us with bas ie, yet ex trelllL'I}' chJ II ellging 
issues: What \vas the meaning ofa particular word. and what concept 
did it com'L')' at thl' time it was writtcn? How C,1I1 ] handle metaphors 
and cultum] retcrcnL'es'! Should I try to keep the rhyllles. even if it 

might detract from the accuracy of my tnJllslatiL1n? In any case. an 
undergraduate student enrolled ~lS <I Sp:mish major in:l French university 
would have to take three tr,lI1sI8til)n courscs, which represent ubout a 

t(lUl1h of the total number of cr~dit hours rCCluired for that year. 
This was and continues [0 be leasible there. because French students 

already hold a solid knowledg...: ol":lt leHsllwo foreign languages acquired 
in junior and senior high school (between 5 and 7 years of study, 3 
hours a H't't'J...) before they entcr college. Students planning to pursue a 
degree in l'v10Jern Languagcs, Classics and/or Litera[ure, \\lHdd 
frequently add either a third Inodem or classic ]~mgllagl> (Greek. or more 
frequcntly Latin. which is a requireillellr for ;j degree in uny Latin 

languagc or in French literature). 
In addition, lhe teaching of translation and. l110re recently, the 

utilization of new h?chnologies to produce innovative pedagogical 
upproaches have long had a greater impacl among the European 
community than in thc United SIJtes: the diversity oflanguagcs used in 
Europe made the topic crucial for professionals, businessmen anu 
politicians, and calkd for quick. cfficient solutions, If we mnsider thilt 
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Juring the last decades, in many European countries. foreign hmguages 
have been introduced in kindergarten and elementary school programs, 
it becomes undcrstambhle that the beginning level student is virtually 
nonexistent among college students - at least fur the most cOlTlmonly 
taught languages. As a student begins his/Iler university program, the 
typil:al European student speciillizing in ~'lodern Languages can begin 
immediately with courses tll;11 \\(lUld be considered as "advanced level" 
in the American universities, such as \Vestem Civilization. Literature, 
Advanced Grammar, Linguistics and, Ofcoufse, Translnti()(l. with a wide 
variety of texts. including literary excerp1s, But the rClllity we are facing 
in this country is s~n:,ibly different, which implies that the teilching of 
translation rcC]uire:-i ti-esh, invigorating str;llegies. 

Inte~rating Translation at the Undergraduate Level 
If we examine the translation ~tudies otTcn:d hy American universities. 

\\-c noti\,;e that most schools include in their catalog only isolated courses 
designed, in most cases, Lo servc pradical purposes. This is understilndable. 
If the ahility to ,Kcllralely translate a text from one \anglwgc into another 
is a skill needed by students oftorcign languages all over the world, it has 
also become. over the last decades. u training thal can till specific needs, 
confer additional expertise. promote t1cxibil ity, and olTer new alternatives 
and professional opportunities. Some- American schools actually specialize 
in this [ype of instructjon. offering signiticant programs whieh foeu:-i on 
Ilon-li[erary translation. for example, La Salle University in Philaddphia 
tkchnieal), the Divisillil or Interpretation and Translation at Georgeto\\'11 
University in Washington D.C., and the Gradllatc School ofTranslalion 
and lnterpretiltion at the renowned Monterey Institute of Intematioml1 
Studies. 

On the other hand, a numher or universities regularly offer 
\vorkshops and seminars in literary tmnslation in gene-rill. or even 
centered on the translillion of poetry. such as Antioch University in 
Yellow Spring, Ohil); Barnard College at Columbia University; Bov.'ling 
Green State University, Ohio: Brandeis University in Waltham. 
Massachusetts: the Creative Wriling Program offered by the Cily 
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that College ofNew York; Stanford University. Cal itl)mi<l; the University 
of GeorgilJ in Athens; the University of Illinois at Urbana-Champaign; 
and the University of Puerto Rico - \..'hieh <llsl) ha$ seminnrs. and 
workshops specializing in technical. legal and medil'al transl<llion. Finally, 
some schools offer ncertification in Literary Tran~Jation: Carnegie Mellon 
University in Pittsburgh: Indiana University ill Bloommgton; SLNY ill 
Binghamton; the University or Cnlilorniil at Scml:l CrilL - hosl of Iwo 
NEH Summer Institutes on literary translation. one in French :md one in 
Spanish; the University of Texas at Austin: <lIld Washington Uiliversily 
in S1. Louis - which accepts translation CIS M<lster's thesis ..:' 

Considering these f'clcts, the first pertinent issue for our study is: 
why should undergraduates in American universities spend time in a 
translation course <It the expense of other topics, considering that they 
arrive in college with a relatively low level of second language 
profjeieney'! Primarily. because there is a demand that onen is not met. 
An informal survey conducted among students enrolled in second and 
third year Spanish courses at Ball State University during the spring 
semester 2001 revealed a genuine interest in the possihle contents. 
nwdalities and applications of a translation course. Surveyed students 
majored in a variety' of fields. but most of them speeinl ized in 
tel ecommun ications. journa Iism. clemen tnry education, special 
euucatipn. <lnd criminaljustiee. Some of them had already undertaken 
profcssion<ll duties in tllL'se tields and were even more aware ora need 
for such n course to help them improve their performance, communicate 
l)n the job site. and enhance their credentials. To respond to that demand, 
we offered a generill transl::lIion course during the first summer session 
of 2001. Besides providing nil upper division option to fulfill 
requirements for Sp<lnish m<ljors. Ihe course was designed to give 
students ndditionnl. marketable preparation, whether they planned to 
develop a career in business, industry, communication, nursing, 
environmental mnnagement, criminal justice_ or s(lcial work. It also 
supplied some basic training in new technolpgic::. (Computer Aided 
Translation tools) to improve thcir perfonnanee: hclp them find quick. 
etTicicnt solutions: nnd provide resources for Culnre prn!"essional 
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de\iclopment. 
Thl' sl~cond issuc focuscs llil !<lnguagc acquisition at Inrge: how could 

a translaliL)Il course, particular a lilerary translation course, kIp 
undergraduate "tLldents build proficiency in a language? Primarily. 
beciluse il will re4uire an in-depth study of gral1lmLltic~l! usage at all 
levels. in p:ll"ticular -- and in no t\\io-Ianguage arca is this truer than 
bccwccn english and Sp<lIlish - the use Dr verb'll moods <lnd tenses. 
which is probahly one or the most ch~lllenging clas:iroom issues for 
studcnt" as well LIS instrudors. ProJicicrlCy' \VLlLdd also be cnhanced 
hecause !cLlmers \\iorking Oil liter,lry texts would be expectcd to scek 
not.i ust cqu iva kncies 0 f 1Tleil nings - so lTleth ing thai C,111 be provided hy 
any good dictionary hUI equivakneies of concepts, a learning IJr0cess 
that includes culture :lnd civilization or the countries where the SLHIlTe 
and tnrget languages :.lrL' LhCd. While lighting for lexical precision and 
<lLTUracy. students \vould focus tIn the social and ethnic conlenls of tile 
[ext III bc lranshlted. 

Literar} Translation As II Distint't Pt'da~o~iral Objective 
V'ic have alrendy elllphasi7ed tllL' f:let th,ll the purpose of translation 

as well as its pedugogical approach v:lry grcatly according to the nature 
or the texts. In othcr ,vords. teehnic;]l. mcdical, or legal translations 
usually have" stri(t Iy til iii tarii1n ,111d pructi...:al pu rpose. which is to make 
the content of ,1 text written in the source langtli.Jge understandable to 
people using the [nrget language. On the other hand. twnslation is 
frequently meanl tLl hroad<':1J the audience targeted hy a writtl'n material. 
The trunslalllr'S job w,'lluld not th<.:n he limited to a tnJl1smissioll of 
(on lents, but would imply the identification orsig:ns undcrstandahle to 

difl\:rcnt groups of individuals '.vith div<.:rsc cultural hack~,r(lunds and 
systi:IllS of rd'erenc<.:s. 

That is why. not only the tran:-olation or tr8ditional likrary pieces. 
but also the translation of movie scripts and opera lihrettos require 
different approaches. skills i\l1d strategy. For the samc reason. the 
translation or a title, in the (<.lS(' of a book or i.1 movie, C<lll turn into a 
tricky proeedure, In a former \\lJrk ahllut Literature in Translation. wc 
had an:_llY7.(,J the titles of two hestsellers turned into movies Collccn 
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McCullough's The Thorn Birds (1977) <llld Nicholas Evans' 111e Horsl' 

Whisperer{ J 995) and their translation to Sranish and French, n:aching 
the conclllsinn thut in both cases the t:ulLural content wus lacking, While 
the English tiLk. in its L·pnL·iseness. \vas ct'mplclL'ly' sL'lf-su1Ticicnt, the 
target lunguages tried 10 exrress, thwngh u long p'lruphrase. Ihe kgends 
and trmlitions that by behind lhe ~toriL's. yel Vierc nor successful in 
their ancmpt. 1 

Litemry trunsl,Hion is a L'()mplex tllpic, IhLl~ challenging study 
content. [n rhe la"r det:ades (lfthc ~nlh L·l:ntury. lh\:se issues have hecome 
crucial for srecialized public'lli(lns. V[osl or thelll dedicate separate 
sections, Ill' even volumes, til each branch or the discipline. Lircrary 
translation is not left hehind :..tlld holds a noticeahle place in prominent 
ruhlieation...:: for cxamrk hell/slatiOI/ RCH'('\I, a journal covering 
trunslation theory :..lI1d critiL'islll as \\cll as reviews. published hy !he 
Center for Trnnsl:..ttiotl Srudies of the Lniversily or Texas at Dallas. 
\vh icll also aCCOllllllLldatcs thL' Il;ltiotl:..tllltlic('s of the American Literary 
Tmns[ntors Assocl:uiLlI1; flu/( ·ons. ruhlishL'd hy' the American Translalors 
AssociatiLln's Liternry' nivisiLItl: and. to ~l lesser extenL the /11'11 
CI//"{J//icl('. the nwin ru hIication of tllC AIllcriL,:..tll TrailS lators Association, 
which occasionnlly focuses on literary translatioll as a technique. 

emrlwsizing the rrocess of tmnsrJanting a text from one culture 10 
anOTher whi Ie nwintaining ethienl hehavior nnd rrofession<J I standards. 

In the meantime, some pedagogues exrressed their interest in finding: 
alternarives to teach literary translation more effectively. sueh n~ r-.lary 
Snell-Hornhy. from the University oCVienna, who developed conu:pts 
and methods thm could he arplied 10 the study, practice, and tenching 
of literary translation. Her research seeks out ways to Illtlkc the 

translation methodologies, mechanisms and rroeedure., more 
intelligible, \vhile analY7ing the prohlems linked to cre<ltivity ~ll1d 

neuropsychological hlctS, She also eXi:1mines the connection hem'eell 
tmnslation and linguistics -- scmantic modcb. stylistics. terminology 
and dillcrential linguistics and explores the roles of native ,md foreign 
language competency as well as the intercultural dimcnsion. LIst, bUI 
not least, she provides inrormation on control ofqlt::llity and techniques 
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or cvaluution and revision_ \vhich arc particularly valuable when 
translations arc used for compilf8tivc literature. The entire procedure 
is bused on the concepts l)f "prototype semantic:;" and "gestalt," a 
structure having properties not derivable from the sum of its patts, 
while translation is presented as a holistic proccss.~ 

Allhough we often stand as an lldvocate of technology in the rructicc 
and leaching or tnmslatioll, we must admit that CAT (Cllmputer Aided 
Translation) 100[s provide a very' limited help for literary works. They 
arc JC'iigneJ to improve the professional tmnslalor's proJuction cycle 
and to provide business usable trallslu[ions in a rather neutral style­
not to hand I\.': metaphoric phnlscs. In its homcpage, I,angllagc Partners 
Intcmatio!ia{ reiterJtcs that the most sophisticated software l:,m only 
improve the pWl:e:--s, nol eliminate thc translutor, and clearly state:-- the 
limits of Milchine Translation (MT) systems when it comes to any 
complex documcnts, among which arc literalY pieces: 

As opposed to tedmical documents, documents that ure 
written in more dranwtic styles with complex sentence 
structures ure les:-- irJeill c;mJidatcs ror usc with CAT tools. 
Poetry und verse, the Bible, operu lyrics and other docul11enrs 
written using more advanced Jonns of metaphor and analogy 
generully.' pro ...·c difficult Jor MT progfillll:--. Since MT 
rranslutions tend to he more liter'll, translations of these types 
of documents eun uctually be quite comical at times. And 
although the complex sentence structure po~cs no problems 
with MT progrums, Ihese rJl)CUlTIents do tcnd to be less 
repetitive und therefore less benefit is derived from re-use. 
The exception to this \vould be a revision of a complex 
document where a r..,.n tOll I would provide vulue.' 

Students who plan to become professional translators should be 
familiari7cJ with all the technologil:al SUPpl)rts currently available on 
tlle market, which also means thut they shllulrJ be able to evaluate their 
Iimitations, when, for example, they are applied lo literary translation. 
These elements could be effectively presented in contrast and 
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comparison. like all the other COlllrlllK'nts or a literary tranSIi.ltioll 

course, EH'11 th(lUgh tcchnolugicallnHL'iblion ll)llis could be helrful 

to gU<lf<ln[ct' accuracy Jnd coherence, they ".'ill not provide <:IllY real 
:lssisl:mce ,,·hell it cOlne::, to working out cross-cultural cOlnmunicatioll. 

Literary Translation in the l\'e'" J\ilillcnium 
We art' living in an age ofrarid migmtions. with develop; 111; dl'llldllli 

for translating <lnd interpreting services in incn:asingly divcrsitkd 
CI1Virlmmcnts, \vhich means that translation instruclors (:,)nnol rL'sln(l 

themselves to lh~ delivery orcontcnts. Part orOlIr rcsro1\sibility is {(J 

broaden our students' perspective regarding the evolution of hmguagcs 
and the growing diversity ofcontexts in which they will huvc It) [K'r/\.)r1n. 

Wc should also do our besl 10 make thcln aware nr 111<..' nccL's'Sily 10 
urdatc their knmvledge tln " reguhlf b;l~is and 10 mainlain their 
flcxibi lity, regardless of tbeir ;m:-iI or speci.dization. 

It is clear that the ·'tran~lalion·· inllerited from the humanities 

rcdagogy. and limited during c~nlllrie~ to Latin and Cin:ek. has evolved 
and is becoming more diversilied. The nccds linked to augmcnting 
communication dem:..l1ld bet\.... een human grours havc modified 
translation"s mis:-;ioll and diversified ils techniques. Literary translation 
fol1ows the saine strcam. and its perl"urmers \vill havc to become more 
<ldarlahlc in order to increase their celerity \vhilc maintaining 
effectivencss. In addition to looking II.)r equivalence of signilication. 
the literary translmor wi II ahvays have to seek ~iJl1i lmi Iies in the sign itiers 
ofd illerent cuI tu res: all addi tion<ll cha llcnge I"')r ;1 new era 0 I' translation. 

Ball State UI1i1'ersity 

NOTES 

I The French university system funcrit)lh 011 a full-yeur hasis. not 

on semester or quarterly terms. which means that a course usually stunus 
lor a sL'ction J ,isection 2 l'Plllhination. in lerms or time and contcnts. 

~ A eomrle!e and dctaileu listing or-the rrograms and dcrartments 
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in LiL~rury Twnsl<ltion all ov~r the United St<lll'~ can be round in the web 

rtlgc or ALTA, whose headquarters arc loc<lteJ in Lhe University ofTcxi.\s 

at Dall as: <hltp://www.utdal1ns.edLLresearchdSi.llnavigation_har.hl m> 

\ The 71wl'Il lJi,.d," wus translated in Spanish as 'oFI P'i.Flro c:anta basta 

ll1orir" (The BirJ Sings Until it Dies), <lno in French as "Lcs niscaux se 

caehcnt pour Jnourir·· (Birds Hide lO Die), The //oJ'.I"r.' WIJisperer enJed 

up. in Spanish. <IS "r:l sei"ior de los c<lhallos" (The Man ufrbe Ilorses). 

and in Freneh~,; "L·!lnllllllc qui lllurmuraiL i.i l'oreille des eheV'lUX·· (The 

Mnll Who Used tn \\'hisrer in the Horses Ears), A full amdysis of that 

procedure can be tl.HlnJ ill Moulin, Sylvie. "Literature in Tr<tnslatiol1: 

Options, Limits ilndAltcrnariv...:s in the Selection oCRcfcrenls," I.i/llguuge 

(Illd Li/l'I"If!/I!"e. Vol. XXIV. Trinity University, English Deparlment. San 

,\nlonio. TX. Sept 1999: 4-6, 

~ A complete analysis orlhese methods 'llld e\)l1eepts c<ln be found in 
Snell-Hornby, Mary. halls/o!io/l S!udics: All Integrated Approach, 

Amsterdam: John Henjmnins Publishing ("olllpany. 19RR/1995. Second 

r...:viscd edition. 

< l.anguuge Purtner Intertliltional- Tr:.ll1slati~ll1 Prodlli:tivity Solhvare. 

Sept 200n, < htlp ://Www.I'lngu'lgerartners.cOITl/rdcrctlcc-center> 

WONKS CITED 

Moulin, Sylvie. '"Literatllre in Transl'ltion: Options. Limits <Ind 
Alkrn,ltivL'S ill lh..: Sekctiotl of Referenls," I.allgllllgc lIlId 

U!('/"{/(WI.'. Vol. X\.IV. S,m Antonion: Trinity University English 

d..:pt.. ScrL. 19L)'-): 4-6. 

S,lger. .IU:111 C. Lt/nguuge /:"lgi11('('/"ing (/Iu//hllls/t/! ion: ('Ol/.\T</UCI/C(!S o( 

.111!olllu/iol!. Amsterdam: Bcnj'lI11ins Tral1sl'ltion Library. 1994. 
Sncll-Ilomby, Mary. Trans/ation SU/l/ies: An Integrated AfJjJj"()[/('h. 

Amsterdam: John Bcnjmnins Publishing ('ol11pany. 1995. 


